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Osvaldo Othon (Uruguay)
Poemas

RUPTURA DEL EQUILIBRIO

Las glicinas del fondo se estremecieron, una
paloma void por los ausentes.
Tuvo miedo la luna.
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En los puentes interminables,
en las viejas fotografias,
en los andamios de Babilonia
bebiö el jardin de las caricias.



TODO ES DADÄ EN LOS MINISTERIOS

La infancia pasö como un sueno,
callö la rana, se disipö el hinojo.



TERCETO DE LA TORRE DE ANDREA

La juventud ociosa descubriö el amor
en un baldfo, bajo la higuera,
y el sabor amargo del tiempo.



Limpien la sangre del poeta en el piso
o esto terminarâ en cabaret.
No lo saquen a bailar, que no sabe.



Feroz como un insulto,
su nobleza tejfa un guirnalda ünica.
Tormentas de verano la deshacfan,
el mundo se volvfa una aventura.

Los herederos de la fortuna
se disputaban las gallinas
pero ella buscaba el mundo
en una caja vacfa.



Para sentido del humor, el humor
de los humores pâlidos, esqueléticos,
cuando te vuelves instalaciön de arte
en la sala desierta del segundo piso.

Las mas suntuosas escaleras se ciegan
a las seis de la tarde de una tarde de invierno.
El museo esta mudo: ni perro, ni mochuelo,
ni nada, ni vuela.

Por un ojo de buey espfa la noche

y toma posturas académicas en la conversation
el camastro donde sonabas.

Hipotâlamo.



TARÂNTULA

No llevan la poesia como una cofia,
no se disfrazan de nodrizas del tiempo,
no se comen las aves del parafso.
Lo primero que muere es el sueno.



DETRÄS DE LA PUERTA

Una asamblea de penitentes,
una mixtura de respetables,
una ensalada de lechuguinos.

Picanas, macanas, luciferismos.
Patriotismos, tropismos, verticalismos.
Feminidades y masculinidades. Navajas.

Una cortina. Destilaciön del grito.



Calle de las almas buenas.
Los vecinos toman el fresco
en mecedoras silenciosas.

Ayer se acabö la tinta.
Empalidece sus mejillas
un estupor de conejos.

Y la vida borra que borra.
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